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Legend, and to give the house of Theseus
its definite place at Troy, in the same way
as he justified the mention of Asteropaeus
in the later books of the Iliad by insert-
ing his name among the leaders of the
Paeonians.

The difference about the Aenianes may
be met by altering Towevs 8' «c Kv(f>ov rjye
8v<o /ecu eiKom vrjas into Towevis 8' e/c Kc<£oto
ayev 8vo KOI 8e«a vijas, and the noun and
adjective /cv<£os may excuse the violence
done to the quantity.

The variants of fact imply the addition
or omission of lines, which it would be idle
to attempt to invent; moreover I am far
from suggesting that all Eur.'s disagree-
ments with Homer were included in his or
any edition.

Another combination may be made. I
have noticed that Euripides' number 12 for
the Aenianes' ships corresponds with the
fragmentary reading of a papyrus in the
Oxyrhynchus Papyri vol. i. I t is singular
that this papyrus adds a line in the Cata-

logue, namely, evOa iSov TACIOTOUS p y
aVepas aio\o5r<oA.ous after 798. I t has there-
fore in one place Euripides' actual reading
in the play, in another it resembles Euripides
in his known characteristic of adding a
line. I suggest that this second century
papyrus is in very fact the Evpra-iSews.
' Ammonius' quotes it, in the first or
second century A.D., and there is nothing to
prove he did not quote it first-hand ; and
we know that a nameless edition which
Messrs: Grenfell and Hunt found in a
papyrus of the third century B.C. was used
and quoted by Plutarch in the second
century of our era.

I do not present this hypothesis as true,
but as possible. The certainty belonging to
combinations of surviving statements of
particulars must always be slight; and this
is in most cases, and especially in literary
history, all the license that Fortune has
permitted us upon the patient ancients.

T. W. ALLEN.

ON THE FRAGMENTS OF EURIPIDES.

(NAUCK'S NUMEUATION.)

Fr. 262 :
irdXal cncewroS/iiai TO.% Tvxas r a s TS>V fiporuiv,
<os 1°tu /jLeTa.Wa.cr<rov<Tiv' os yap av
«S 6p66v ecrrrj %d> irplv eirv^iov irirvei.
tv cannot stand, but extant conjectures do
not account for themselves. Read <os
7r v e v p. a T dXXdcrcrov<riv (' how they
change their winds '), and cf. Eur. B.F. 216
orav Oeos <roi Trvtv/J.a fiera^aXiav Tvyrj.

Fr. 456 :
"fd>vr)T€pav Srj TrjvB' iyw SiSwfii croi

X

Read civ r/rp iav ('the blow that gives
thy quietus ') and cf. Soph. O.T. 961 o-fUKpa
iraXaua aw/iar' evvdfci poirrj, Track. 1041
fwairoi', tvvacrov p' WKVirera /iop<o, Ap. Rh. 4,
1058 evvqretpa vii£ Ipymv.

Fr. 533:
Tepirvbv TO <£<OS /J.OI froS' V7rb yrjv Si' a8ca>

(TKOTO'S

ov8' ets oveipov ov&' €is avOpanrovs fioXtivf

Read
TtpTTVOV TO (j>U>S jJiOV TO 8 ' VTTO -f}]V "AlSoV

CT/COTOS

o£8' e i s live p 8 ev o i S ' c s avOpw-rrovs fi,o\<av.

i.e. ' but the darkness under earth not one
knoweth, having come among mankind from
beneath.' [The neut. O-KOTOS ought to have
been frankly accepted : ci.fr. 555].

Fr. 555 :
foi &fJKTO.l TTWS KWES Ot OiOL,

aXX' r] Ai/c^ yap /cai KaTa O-KOTOS fiXtirei

The second line is sound (cf. fr. 533). For
the first I suggest
o V<CK a K p o > 8 i j K T a i, KVVES O7r(os, cl<rlv

Oeoi

i.e. ' the vengeance of the Gods is not hasty;
they are not like dogs always ready to bite.'
Cf. aKpofxavrji, d/cpocri^aXijs,

Fr. 674 :
In Hesych. 2 p. 67 iXia-<r<av irXfKotv, ij/ev-

So/xcvos, OVK im ev#eias Xfyav, 1"̂  KOWOV the
ordinary emendation is ij KLVWV. Better, I
t h i n k , is p. TJ K V V U> V.

Fr. 730:
aVacra tllEAoTroVv̂ cros ivTV\ii iroXis.
Read v rj <r ov II«Xo7ros (since II«Ao7rov-
vrja-os is not a TTSXLS and, as Nauck observes,
' mira est TltXoTrowqaros forma.')
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Fr. 739 :
<j>€v, <f>ev, TO <f>vvai. irarpos euyevous airo
oo~r)v £^£i <f>p6vr](riv dfi'wfia TE.
K&V yap irkvrj'i mv Tvyxdvy, ^prjoros yeyws
TtjUTJV ?^€l Tiy ' , dva/i€TpOV/i.€l'OS Sc TT<OS
TO TOV 7raTpos yewaiov t<o(£eX«i TpoVw.
The passage is sound except in the word
marked.

Read <£ <j>aivct TpoVa> ( 'he shows in his
own character his father's nobility ') . The
corruption was assisted by ot = e.

Fr. 813 :
S> TTXOVO' , ocru) /lev pacrrov et ftdpos <j>ipuv,
irovoi Se KOLV o~oi KO.1 (pOopal iroAXal fiiov
tveur'. K.T.X.

[Al. w TTXOVT', <O TrXoCre].
Read <S J \ O 5 T ' , t e w s /I£V K.T.X. ( ' i t may
be very t r u e t h a t . . . ' )

Fr. 8 3 3 :

Tt's 8' oTSev €i tpjv TOV8' o KiicXrjTai Oaveiv,
TO ijjv 8e 6vrj(TKea> k<TTi ; TTX^V to^aws fiportav
VOO-OVO-IV Ot fiXiTTOVTtl, 01 8' oA.O)XoT£S
o£8eV V(X7OV(TIV Ov8k KtKTrjVTCU KO.KO..

Read irXrjv OJTCOS, i.e. ' except (for the know-
ledge) that . . . '

Fr. 1027:
7rais &>v (pvXdcrcrov irpay/naTiov ai<r)(p5)V tciTro.

Read a<f>ds.

Fr. 1035:
SVOTTJVOS oo-Tis Kai tTa Ka\a if/€vSrj Xeywv
ov TOIO"8« ^p^Tat t^rois KaKOis aXr)$4<Tiv.
Read

OOTIS /xaXOaKa. \j/ev8rj Xe'ywv
« )(p^Tai /taX^HKOis aXrj9e<riv.

[Cf.fr. 1036].

.Fr. 1042 :
a7ravT« ecr/^ev eis TO VOU^CTCIV (TO<jyoi,

airol 8' d/^apTavovTes ou yiyvdxTKOfiev.
This may be right, of course. I merely
wish to observe that when, in Stobaeus,
there appear oTav <r<f>aX<i)[itv (sic) and oVav
7roia>)u.£v as variants to d/iapravovTes, we may
guess that the original of Stobaeus had OTOV
TTTal.iaft.tv.

Fr. 1059, 4-6 :
dXX' oiScv ovru> Seivov a>s y w ^ KaKov

oi'S' av yevovro typdfi,fia TOIOVT ev fypatfyr,,
oiS' av Xoyos Seiiuev.
TOIOUTOV Nauck. I should read
ov&' av y ivo i$' o p a / n o r o i o v e v ypa<f>rj.

In some other instances I advance sug-
gestions which may be worth consideration,
even if the context is not sufficient (or
sufficiently explicit) to admit of anything
like certainty.

Fr. 154 :
< A. > TO "f^v atjiivTes TO KaTa. yrjv TI/JLUXTI

o~ov.
< B . > KCVOV y- OTav yap £jj TIS, tvrv\elv

Probably TO £G>V, as o-ou and, the context
indicate.

Fr. 170:
OVK eo-Ti Ilei^oSs Upbv aXXo 7TATJV Xoyos,
Kai fStofios avTrjs ear' eV avdpumov <f>vo~ei.

Perhaps (p pdo-ei.

Fr. 248, 2 sq.:
/JUO~S> yap OFT(I)S o m v e s cppovovo'i /J.iv,

cppovov&i 8' toiScvos Te
Perhaps

<f>povovo~i 8' ov
p e iv.

Fr. 271 :
irrqva.'; SMOKCI?, a> T€KVOV, TCIS

fovx V TU^T; yet" Trjs TV^T;S 8' ou^ e 's TpoVos.
Read ev\y TV \y y e (' thou boastest in thy
fortune, it is true'). [The second pers. mid.
for tragedy is -y, not -«.]

Fr. 437 :
opui 8e T019 7roXXoio"ti' avOptoTrois iy<o

TiKTovo~av vfSpiv TT]V iTcipoid' i{nrpa£iav.
Commentators mostly suspect trdpoiO'. "Pet-
h&ps irarpo 6 cv, the reference being to a
tmpa£ia which does not come of personal
merit or exertion.

Fr. 528 :
pMTta tyvvaiKa, CK iraoS>v 8e o-e.

[al. ywaiKas]. Perhaps fuo~t!) < y' a € I >
ywaucas.

Fr. 572:
Iv to r i irdvTiov wpa>TOV elSevai troSe (al. TOVTI')

Read Bio v\

Fr. 578, 3 sqq. :
ifrrfipov dvOpumouTL ypa/i/iaT* etScvat,
OJOT' OV TrapovTa 7TOVTias vTrcp irXaxos
TaxeT KOT' OIKOVS iravr' imo-Tao-6ai KaAuis,
irato-iv t r ' d.7rô vgo-KOVTa ypafiftArmv fitTpov
ypdxj/avTas tiTrtiv, TOV Xafjovra 8* etScvait.
The lengthening before Ov in (the prosaic)

a7ro0vijo-KovTa would be unique for tragedy.
Scaliger gave xp-qfiaTtov for ypa/i/ndTiav, but
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perhaps the claims of ir a/xar u>v may be
regarded. Adopting xprifmrtav provisionally,
I should read

ircutriv 6' a r a v 0vy(TKOvra )(pT]/jidT<av fierpov
ypatj/avrd T earelv, TOV \afi6vra T eiSevat.

Fr. 611 :
Hesych. tavre/x/uurao-flar dvTaTroSowcu, iiri-

Perhaps avra ft. e v <rao"(?<u ( = a

Fr. 643 :
[3apv fro <j>p6vrjix "foiijcris avOpioirov KCLKOV.

Salmasius gave <p6pr)/i', with which I should

fiapv rot <j>6pr)[t,' o 18 T) tris dvOpawov KOLKOV.

(i.e. his ' inflation ').

Fr. 815 :
8/j.axrlv 8' ifLOiviv eXirov ws
•TruptSes Kai Sinrerrj KTeivaCf

[Obiter emend. Erotian. Siwrerijs 6 ydvos to
SiMrenys' d y v o s].

Valckenaer restored Kavrripm in the first
line. For the rest read perhaps
<X p el ?7> T u p oJ 8 »ji Kai SIITTET̂  KT LCT a t.
[For KTcirai and KTicrat confused see Aesch.
C%o. 440].

^V. 1046:
iroXXov yap ^pvcrov xal
Kp£i<rcr(i>v •jra.rpa <r<a<f>povi

TO 8t <rvvrpo<pov dSu Tt Ovryrols
t 8 ^
The metre is uncertain. The sense is satis-
fied with ifi/iiCivai K v p EI.

T. G. TUCKER.

ARISTOPHANICA.—I.

ACHAENIANS.

IN the earlier part of the parabasis the
poet praises himself, as he so often does, for
the courage and true patriotism which he
has shown. When the allies bring their
money to Athens, they will all be eager to
catch sight of the brave and honest poet :

6 4 6 OVTU) 8' aVTOU TTepl T)JS ToA./WJS rj$r] TTOppW

ore Kai fiaanXtvs, AaKe8<HjU.ovia>v TTJV irpe<r-

fteiav )8a<ravi£a>v,
rjpuyrrj<T€v wpwTa //.iv K.T.X..

Now, if ovro) 8« is right, we should expect
not ore but ware. Someone has suggested
<Ls in the sense of wore. But, though such a
<5)s is admissible in poetry and is much
affected by Xenophon, it is extremely rare
otherwise and is not (I think) ever found in
Aristophanes, nor is othere any reason ap-
parent why it should have got changed to
ore. If, on the other hand, ore is right,
ovrto Be refuses to harmonise with it. Re-
cognising this and remembering Eq. 530
OUTOJS T^vdrjaev tKtivos, Elmsley changed OVTW
8e to ovrtos.and others, e.g. Dr. Blaydes, have
followed him. But Eq. 530 is not parallel
and OIJTWS is not suitable, for there the OVTOK
clause winds up the sentence, whereas here
OT« K.T.X.. carries it on, so that OUTOJS would
have to perform the impossible task of
looking both backwards and forwards at the
same time. If OVTO>S refers to the poet's

fame among the Greek allies, the Great
King's knowledge of him cannot be brought
in to illustrate it.

I have little doubt that Aristophanes
wrote OPTUS 8e. Truly his fame has spread
wide.

In the first place ovrtos and oVnos are
frequently exchanged for one another by
copyists. Which word is the right one in
this or that passage is immaterial to the
argument, but it will be found that the
MSS. often vary between them: e.g. Plato
Euthyd. 305 E : Theaet. 198 D : Laws, 708 D :
Gritias, 106 A : Xen. Hell. 7. 4. 3 : [Arist.]
Rhet. ad Alex. 1422 a 21. In other places
the more familiar OUTWS has driven out an
original OI/TWS altogether, and the latter has
only been replaced by modern critics.

In the second place the emphatic 6VTO>S is
quite at home at the beginning of the
sentence. Cf. such passages as Plato Soph.
2 3 6 D OJTCOS, u> fw.Ka.pw, itr/JLev iv iravTaTracn.
•XpXetry crKeif/ci: Phil. 44 B : Laws, 708 D.

Finally compare the words of Xenophon
Hipparoh. 5. 9, which resemble our passage
as much as if they had been written to
illustrate it : OVTUS yap oiSiv KepSaXeurrepov
iv iro\if*.<0 airdiyjs, OTTOTC ye Kai ot iraiSes
orav irai£a>o"i irocrivSa SvvavraL airarav K.T.X..

On the use of 6Wa>s in Aristophanes see
Starkie's note to Wasps 997.

655. A few lines further on he pretends
that the Lacedaemonians will try to appro-
priate him,


